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Recientemente M. de Epalza ha esbozado una posible cronología de la producción 
aljamiada, ha apuntado un marco cronológico de los textos escritos por los mariscos, 
fundamentándose en la «sociología de la literatura aljamiado-morisca, teniendo en cuenta la 
historia, la sociología española, la religión, la lengua y la literatura»'. Divide, en conse- 
cuencia, las etapas de producción de esta literatura en cinco grandes escalones o períodos: 
1 1 Etapa de creación castellana, que arranca de mediados del siglo XV, en tomo a los años 
sesenta especialmente; 2 1 Etapa castellana, que abarcaría desde sus comienzos hasta la 
conversión forzosa en tierras de Castilla (1501-1502); 3 1 Etapa aragonesa, desde primeros 
del siglo XVI hasta 1525, año en que alcanza también a los mudéjares de Aragón la 
conversión forzosa a la situación morisca; 4 1 Etapa de cristianización hispánica, que 
comprendería desde los años 1525-26 hasta la fecha de expulsión (1 609- 161 4); y 5 1 Etapa 
del exilio; primera mitad del siglo XWI, fundamentalmente en el Norte de Africa. 

Sin pretender negar esta sugestiva clasificación, sino con el deseo de avanzar un poco 
mas en esta tarea necesaria y con el afán de precisar un poco más en estos períodos de 
producción aljamiada, me permito hacer algunas observaciones analizando, tan sólo exter- 
namente en la mayona de los casos, los manuscritos aljamiados catalogados por E. Saave- 
dra2, que recoge un total de 135 manuscritos (entre códices y hojas sueltas), y por J. Ribera 
y M. Asín3, que clasifican los hallados en Almonacid, en total otros 77 manuscritos (entre 
códices y legajos misceláneos de diversa procedencia). Este análisis se completa con las 
referencias que ofrece F. Gillén Robles en su correspondiente catálogo4, que, por otra 

' Vid. EPALZA, M. de: «A modo de Introducción. El escritor Ybrahim Taybili y los escritores musulmanes 
aragoneses*, en BERNABÉ PONS, L. F.,  El Cántico islámico del morisco hispanotunecino Taybili, Institución 
Fernando el Católico, Zaragoza, 1988, pp. 5-30. esp. 10 y ss. 

SAAVEDRA, E.: efndice general de la literatura aljamiadaw, en Discursos leídos ante la Real Academia 
Española, Madrid, 1878, pp. 103 y SS. 

EBERA, J .  y A S ~ N  M.: Manuscritos árabes y aljamiados de la Biblioteca de la Junta, Centro de Estudios 
Históricos, Madrid. 1912. 

GUILLÉN ROBLES, F.: Catálogo de los manuscritos árabes existentes en la Biblioteca Nacional de 



parte, no añaden gran cosa a las noticias ofrecidas por Saavedra en lo referente a manus- 
critos aljamiados, y con la relación de P. Gil, que cataloga algunos de los manuscritos que 
luego pasaron a la Biblioteca de la Junta. Se añaden, en la relación, otros manuscritos 
aijamiados aparecidos más recientemente. 

Parece hoy más que evidente, en efecto, después de los trabajos de L. P. Harvey y M. 
de Epalzas, que la literatura aljamiada nace en época mudéjar. La diferencia entre mudéjar 
y morisco no es solo conológica evidentemente, sino también de carácter religioso, jurídico 
y social. Estas diferencias tienen gran importancia, pues mientras el mudéjar podía practi- 
car libremente su religión islámica y hablar su lengua árabe si la conocía e, incluso, en 
ocasiones, con una consideración social prestigiosa, el morisco, por el contrario, bautizado 
a la fuerza y cristianizado externamente, sólo en su interior se sentía musulmán, y ya no 
gozaba de la simpatía cuando menos de la clase dirigente política y religiosa peninsular. 
Este cambio de actitud entre mudéjar y morisco se refleja naturalmente en la literatura 
aijamiada, que se convierte así en una literatura críptica, clandestina y perseguida6. 

Es, pues, más que probable que esta literatura y tal vez el sistema de transcripción 
-muy elaborado, y adaptado a la fonética romance frente a los textos mozárabes o 
mudéjares anteriores o valencianos contemporáneos- naciera con vitalidad a mediados del 
s. XV por la suma y coincidencia de una serie de factores, como muy bien señala M. de 
Epalza7. Aunque pueden rastrearse testimonios anteriores8, no hay duda que contribuyeron 
de forma decisiva a la «normalización» de la literatura aljamiada los siguientes factores: la 
figura egregia del muftí de Segovia, Iqe de Gebir, y su labor con el cardenal Juan de 
Segura; la necesidad de adoctrinar a los mudéjares, todavía, castellanos y otros del norte 
peninsular desconocedores ya de la lengua árabe; el poderío turco en Oriente, que hacía 
adelantar las esperanzas de un panislamismo en la cuenca del Mediterráneo; la vitalidad del 

Madrid, Madrid, 1889; GIL, P., «Los manuscritos aljamiados de mi colección Homenaje a D. Francisco Codera, 
Zaragoza, 1904, pp. 537-549; vid. también GONZÁLEZ PALENCIA, A., «Noticias y extractos de algunos 
manuscritos árabes y aljamiados de Toledo y Madrid*, en Miscelánea de Estudios y Textos árabes, Madrid, 1915, 
pp. 115-145. 

HARVEY, L. P.: The Literary Culture of the Moriscos (1492-1609), 2 vols, Tesis inkdita, Oxford, 1%8; 
«El Mancebo de Mvalo y literatura aljamiadm, en Actas del Coloquio Internacional sobre literatura aljamiada y 
morisca, Credos (CLEAM, 3) (1978), pp. 21-48, esp. pp. 25 y SS. M.. . el muftí de Segovia, Iqe de Gebir, fue 
fons et origo de la literatura aijamiada~ (p. 35); EPALZA, M. de, «Trabajos actuales sobre la comunidad de los 
moriscos refugiados en Túnez, desde el siglo XMI hasta nuestros días», en Actas del Coloquio.. . , pp. 428 y SS.; 
«Un manuscrito normativo árabe y aljamiadom, Actes du CIEM, Túnez, 1986, pp. 35 y SS.; «L'identité onomasti- 
que et linguistique des morisques~, en Acres du CIEM, Túnez, 1984, tomo 1, pp. 269 y SS. 

C o m  es bien sabido, llega a prohibirse el uso de la lengua árabe hablada y escrita y la posesión de libros 
árabes ude cualquier materia y cualidad que fuesen». (Cfr. GARC~A ARENAL, M.. Los moriscos, Editora 
Nacional, Madrid, 1975, p. 47). ' Cfr. EPALZA. M. de: «A modo de introducción...,,, pp. 10-14. 

La verdad es que hay muy poco anterior a estas fechas. Tan sólo algunas hojas sueltas, pero que pueden ser 
reflejo de una mayor producción en esta época o de los primeros intentos de fijar el sistema gráfico aljamiado. 
Vid. los manuscritos n.O 95 (Una hoja suelta en 4.O, letra y papel del siglo XIV. Fragmento de un alhadiz de 
Mahoma, con su traducción palabra por palabra); 100 (Cinco hojas en 4.O, letra y papel. del siglo XIV. 
Fragmentos de textos polémicas); 105 (Dos hojas en 4.O, letra y papel de Aragón, de mediados del siglo XIV. 
Fragmento de una aihotba con traducción castellana en caracteres latinos, excepto el nombre de Allah. que se 
conserva en letras árabes), y tal vez el n.O 107 (Cuatro hojas en 8.O. papel del xiv al xv) (Cfr. SAAVEDRA, E., 
uhdice.. .pp. 170, 171, 173) y tal vez sean de principios del XV, o incluso anteriores, los n.O 11, 18. 29, 86, 107 
y otros de la Junta J.9 (=n.O 141). J.68 (=n.O 180). etcétera. 



castellano y la preocupación por cuestiones religiosas en las dos «orillas» (traducciones de 
la Biblia y del Corán; etcétera). 

Esta producción aljamiada se realiza sin contratiempos hasta principios del XW, es 
decir, hasta la conversión forzosa de los musulmanes de Granada y de Castilla (1501- 
1502). Y la misma pudo prolongarse, en cambio, en un ambiente de libertad hasta 1525 en 
Aragón, donde esta literatura se refugia y donde, sin duda, ya había producido obras 
notables, como el Poema de Yúquf y la producción del manuscrito de la Real Academia de 
la Historia (RAH) T. 12, y otros como se indicó en la nota 8 y se insistirá más adelante. 

Escribe Epalza: «No hay ninguna prueba apodíctica -ni documental ni lingüística- de 
que se escribiera en romance en Aragón, con escritura árabe o latina en textos islámicos, 
antes del siglo xW». Creo que esta obrita editada por R. Menéndez Pidal, que la sitúa a 
finales del xiv, pudiera retrasarse hasta principios del xv, pero no hasta mediados del xW9. 
Hay, por otra parte, numerosos manuscritos o fragmentos de los mismos con aragonesis- 
mos que muy bien pudieran haberse escrito antes de 1500, como luego se intentará demos- 
trar. 

La etapa que va desde los años 30 del siglo x W  hasta la fecha de expulsión, el profesor 
Epalza la considera de «progresiva decadencia y de difícil conservación de la producción 
escrita anteriom, ya que estos textos eran «prueba de evidente islamización y de condena 
mortal». 

Pero es, a mi modo de ver, donde este punto de vista parece estar en contradicción con 
la datación -externa y en ocasiones interna- de los manuscritos aljamiados que nos 
ofrecen los catálogos antes señalados. Aunque desde el punto de vista lingüístico es muy 
difícil precisar con exactitud la fecha de producción de tales manuscritos, al menos por el 
momento, hay en cambio otra serie de datos externos al propio texto, como puede ser el 
papel, la tinta, el tipo de letra, el nombre del copista'O, la localización del ms., etcétera, 
que pueden apuntar con cierta aproximación la datación de tales manuscritos. En este 
sentido se puede asegurar sin mayor margen de error que gran parte de los manuscritos 
aljamiados conservados son del siglo XW, y más concretamente de la segunda mitad de 
dicho siglo, mejor dicho, posteriores a la fecha de 1525. De un análisis externo de los 
manuscritos cotejados se pueden sacar algunas conclusiones, aunque provisionales. 

Para tener una visión de conjunto más clara de los manuscritos aljamiados, su cataloga- 
ción correspondiente, así como su posible fechación, ofrezco un cuadro ilustrativo y com- 
parativo de los diversos catálogos, anotándose aquellos datos que pueden ser del mayor 
interés para el caso que nos ocupa. Las notas correspondientes precisan, en ocasiones, los 
datos apuntados en el cuadro de referencia, así como la posible edición o estudio del texto 
en cuestión. 

' ~Saavedra ... fecha el papel de la parte más vieja del códice en el siglo xiv, y el lenguaje de la copia le da 
la razón; la ausencia de la fuerte influencia castellana que se observa en los escritos aragoneses del siglo xv es un 
indicio, y otro es la conservación de la dental en la terminación grave de las segundas personas del plural de los 
verbos ... Digo esto descartando el tinte más arcaico y dialectal que reviste siempre la literatura aljamiada en 
comparación con la cristiana, por lo cual podríamos fechar este ms. lo mismo a fines del siglo XIV que en la 
primera mitad del XV» (MENÉNDEZ PIDAL, R. Poema de Yúquf. Materiales para su estudio, Universidad de 
Granada. 1952, pp. 11-12. 

'O  LÓPEZ MORILLAS, C.: «Copistas y escribanos mariscos», en Actes du C I E M ,  Túnez, tomo 11 (1984). 
pp. 71-78; «Mas sobre los escribanos mariscos», en Actes du C I E M ,  Túnez, 1986, pp. 105-107. 
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" Cuando no se indica la procedencia de los datos señalados se entiende que aparecen en los catálogos 
correspondientes. 

" SU autor es, según Saavedra, el refugiado en Túnez, autor también del ms. R.A.H. S.2 y del BNM 9.654 
según Cardaillac. Para más detalles vid. OLIVER ASÍN, J., «Un morisco de Túnez admirador de Ix>pe», en 
Al-Andalus, 1 (1933), p. 416, n. 3; CARDAILLAC, L., Moriscos J cristiatios. Uti et~jretitcitnier~to po1étnic.o. 
Madrid, 1979, pp. 168-180, 459-461. 

l 3  Cfr. PENELLA, J.: «El sentimiento religioso de los moriscos españoles emigrados: notas para una 
literatura morisca en Túnez», en Actas, Credos (CLEAM, 3) p. 453 («presenta el mismo tipo de escritura que el 
ms. n.O 4, de Mohamed Alguaqin,). 

l 4  Cfr. CARDAILLAC, L.: op.  c i t . ,  pp. 168 y SS.; ~Morisques et protestantsw, en Al-Atidcilu.\, XXXVl 
(1971), PP. 32-33. 

Ibídem nota 14. 
l6 Ibídem; VESPERTINO RODR~GUEZ, A,: Leyetldus aljumiadas y mori.sc~ii.s .sobre per.soncije.\ bíblicos, 

Credos (CLEAM, 6), Madrid, 1983, pp. 65, 69-70, 76, 326 y SS. (Años de 161 1-1627). 
" «Es una traducción hecha por moriscos aragoneses, probablemente en el siglo xvi (GUILLÉN ROBLES, 

F., op. c i t . ,  p. 1). Parece efectivamente aragonés como me indica J. Busto Cortina que prepara en Oviedo su tesis 
doctoral sobre este manuscrito. La profesora M. Manzanares lo sitúa «en una fecha incierta que puede ser finales 
del siglo xvi» (Cfr. «El capítulo de las racontaciones del Libro de Sumarkutidi», en Actus, Credos, (CLEAM, 3). 
p. 237. 

I R  Harvey lo sitúa a principios de dicho siglo (Cfr. op.  c i t . ,  p. 357). Cayangos, en cambio. lo cree del xvi 
(Cfr. Leyes de Moros, Memorial Histórico Español, tomo V, Madrid, 1853, p. 9, n. 2). en el Cut. de Ribera y 
Asín se lo considera un extracto del ms. 5.33, que es de finales del xvi (Cfr. p. 132). 

l9 «La nota de la tapa atribuye la letra al siglo XV; Cayangos a principios del XVI; el lenguaje es de 
mediados del XVI» (SAAVEDRA, E., op.  c i t . ,  p. 114) Cfr. HOENERBACH, W. ,  Spunish-1.slumi.sche Urkutldeti 
aus der Zeit de Na?riden und Moriscos, Universitat Bonn, 1965, pp. 298-301; KONTZI, R., «La polyglossie chez 
les morisques*, en Acres, Túnez, 1986, p. 88; FONSECA ANTUNA, C. ,  Sumario de reluciríti . . . Introducción, 
est. ling., edición y notas. Tesis doctoral, inédita, Oviedo, 1987; Cfr. igualmente el ms. 129 de esta relación. 

'O Por las ediciones parciales que se han hecho de este manuscrito se puede considerar del XVI y de 
procedencia aragonesa. Lingüísticamente los aragonesismos son frecuentes. (Cfr. GALMÉS DE FUENTES, A., 
El Libro de las Batallas, Credos (CLEAM, 2), Madrid, 1975, tomo 1, p. 10-1 1, 152-183; tomo 11, est. lingüís- 
tico; VESPERTINO RODRÍGUEZ, A., op.  c i t . ,  pp. 148- 160 y est. ling. 

" Una hoja lleva fecha de 1588 (Cfr. GUILLÉN ROBLES, F., op.  c i t . ,  23) NYKL, A. R., «El Rrekonta- 
miento del Rrey AliSandre~, en Revue Hispatiique, 77 (1929), pp. 409-61 1. Son abundantes los rasgos aragone- 
ses. '' «Según la suscripción, se concluyó su copia en Xaaban de 832h ( =  1429) (GUILLÉN ROBLES, F., op. 
cit . ,  p. 30). 

2 3  Cfr. KONTZI, R., op. c i t . ,  pp. 96 y SS. 
24 Vid. HECYI, O., Cinco leyendas J otros relatos mori.sco.s, Credos (CLEAM, 4), Madrid, 1981, pp. 

1@11. Los aragonesismos son evidentes. 
«... parece ser del siglo XVI» (tal vez de principios), y «está plagado de aragonesismos» (CARDAI- 

LLAC, D., «Algunos problemas lingüísticos evocados a partir de los Ms. Aljamiados 4.944 de la B.N. de Madrid 
y V. 7 de La Real Academia de La Historia», en Actas, Credos (CLEAM, 3). Madrid, 1978, pp. 413-414; 
«Alqayqi et le moine de Lérida, ou comment affirmer une identité en milieu chrétien~, en Actes du CEM, Túnez, 
t. 11 (1984), pp. 129-137; KONTZI, R., Aljamiado Texte. Ausgabe mit einer Einleitung und Clossar, Steiner- 
Wiesbden, 1974, t. 11, pp. 777-798. 

26 Aparece en él un documento árabe valenciano de 1515 (Cfr. FERNÁNDEZ Y GONZÁLEZ, F., Estado 
social y político de los mudéjares de Castilla, Hiperión, Madrid, 1985, pp. 442-443. En los documentos de este 
ms. publicados por Hoenerbach aparecen las fechas de 1507, 151 1, 1522, 1534, así como el nombre de Muqa 
Calavera y de otros moriscos. Son frecuentes los aragonesismos. (Cfr. HOENERBACH, W., op. c i t . ,  pp. 
181-184, 185-188, 189-193, 203-220, 221-226, 289-291). '' «Memoria seya de cuando me casé yo Mohamad de Zean con Axa de Amad, y fue a quinze días del mes 
de agosto del año mil y quinientos y noventa y cinco a cuenta de los descreyentesp (SAAVEDRA, E., op. c i t . ,  p. 
122) Aparecen los nombres de varios moriscos (GUILLÉN ROBLES, F., op.  c i t . ,  p. 37: HOENERBACH, W., 
op. c i t . ,  pp. 197-198). 



2 W  «Al principio lleva unas notas, en letra castellana del siglo XVIw (GUILLÉN ROBLES, F., op. ci t . ,  p. 
38); KONTZI, R., Aljarniado Texte, 11, pp. 877-885. 

ZWbis Cfr. KONTZI, R., Aljamiado Texte. 11, pp. 799-837. 
Cfr. LÓPEZ-MORILLAS, C., «Más sobre los escribanos mariscos». p. 107. 

'O Escribe Guillén Robles en su Cut. ,  p. 44: «La suscripción está rota; pero hay en ella letras para poder 
inferir que fue escrita en 818 ó 28, 1415 ó 24, o en 918 ó 28, 1512 ó 1521: parecen más exactas estas últimas 
cifras». Harvey en op.  ci t . ,  p. 357 lo coloca en 1424, aunque con dudas. 

' Parece ser un ms. con aragonesismos (Cfr. VERPERTINO R O D ~ G U E Z ,  A., op. ci t . ,  pp. 240.241, y 
además ivantalla, jillo.. .). 

'2 Ms. editado por GALMÉS DE FUENTES, A. en Libro de las Batallas, pp. 9, 103 y SS, y est. lingüístico, 
y con frecuentes aragonesismos. 

Cfr. HOENERBACH, W. ,  op .  ci t . ,  pp. 176-180, 199-202, 326-333, 352-353, donde aparecen los 
nombres de varios mariscos, entre otros el de Muqa Calavera, que se vio en el n.O 24, de mediados del XVI. Por 
la lengua parece ser aragonés. 

Ms. estudiado como tesis doctoral por Seny Mohamed M. Abdel Latif en la Universidad de Madrid, 
mayo de 1988 (Inédita). 

j4bis Cfr. KONTZI, R., Aljamiado Texte , 11, pp. 839-875. Sobre este tema vid. también KONTZI, R., «La 
ascensión del profeta Mahoma a los cielos en manuscritos aljamiados y en el ms. árabe M. 518», en Áctes du 
CIEM, Túnez, 11 (1984), pp. 45-54. 

j5 Véanse algunos pasajes de este ms. en HOENERBACH, W., op.  ci t . ,  pp. 135-175, 236-258, 276-283, 
340-342. Toponimia aragonesa, así como otros rasgos lingüísticos propios del dialecto aragonks. 

j6 Cfr. CARDAILLAC. L., Moriscos y cristianos, pp. 151-152. 
j7 Cfr. LABIB, G., ~Spanische Lautentwicklung und arabisch-islamischer Geist in einem Aljamiado-Ma- 

nuskript des 16. Jarhunderts,,, en Vox Romanica, XXVI, 1(1967), pp. 37-109, SUÁREZ PINERA, R.. «La 
leyenda de los dos amigos en la literatura espaíiola aijamiado-morisca, en Atti XIV CILER, Nápoles, V(1981), pp. 
555-562. 

En este siglo siglo lo sitúa K. l. KOBBERVIG, El Libro de las suertes, Gredos, (CLEAM, 7), Madrid, 
1987, p. 15, 115, y SS. Son frecuentes los aragonesismos. 

" Los aragonesismos en este ms. son frecuentes. (Cfr. VESPERTINO R O D ~ G U E Z ,  A., op. cit. ,  pp. 235 
y SS., 251 y SS. 272 y SS. 342 y SS. y est. ling.; SUÁREZ PINERA, R., op.  c i t . ,  pp. 555-562. 

40 Cfr. HOENERBACH, W., op.  ci t . ,  pp. 368-370. No es un fragmento lo suficientemente amplio para 
poder deducir ninguna conclusión sobre su procedencia aragonesa. 

4 '  Y con frecuentes rasgos aragoneses según KLENK, U., La Leyenda de Yúsuf, ein Aljamiado rexr, 
TÜbingen, 1972, pp. VII-IX, 1 y SS.; «El tasdid en la Leyenda de Yúsuf, manuscrito aljamiadow, en Actas, Gredos 
(CLEAM, 3), p. 402. 

4 2  GONZÁLEZ PALENCIA, C. A,: «Noticia y extractos.. .», pp. 1 18, 140 (En él hay una de Gayangos 
considerando que «su autor debió ser un morisco aragonés a juzgar por el lenguaje», p. 140). Fue hallado en Ricla 
en 1728. 

43 Según González Palencia useguramente del siglo XVI, hacia el final» (op. c i t . ,  p. 118), y su descripción 
en pp. 144- 145; GAL&S DE FUENTES, A., op. ci t . ,  pp. 10-1 1, 326-344, tomo 1, y est. ling. 

44 Cfr. KONTZI, R., Aljamiado Texte. Ausgabe mit einer Einleitung und glossar. tomo 11, pp. 765-776; 
JUSTEL CALABOZO, B., «Catalogación del fondo complementario de códices árabes de la Real Biblioteca del 
Escorial», en AIQan!ara, 11 (1981), pp. 44-47; EPALZA, M. de, «Un manuscrito narrativo nonnativo árabe y 
aijamiado: Problemas lingüísticos, literarios y teológicos de las traducciones moriscasm, en Acres, Túnez, 1986, 
pp. 35 y SS. 

Cfr. GONZÁLEZ PALENCIA, C. A.: op. ci t . ,  PP. 120-123. Tal vez por su contenido (normas y ritos 
para prácticas religiosas) pudo escribirse en España antes de la expulsión. 

46 Existen otros dos manuscritos aljamiados con el mismo contenido, los n." 11 y 158 de esta relación. (Cfr. 
GONZÁLEZ PALENCIA, C. A., op.  ci t . .  pp. 128-140 donde aparecen los índices de contenido moral y jurídico 
de este ms. 

47 Chejne incluye tambikn otro ms. de esta Biblioteca Provincial de Toledo (BTP 9) con el título Kitab 
alunwür by al-Bakri (CHEJNE, A., Islam ands rhe Wesr: The Moriscos. A Cultural and Social History. State 
University of New York Press, Albany, 1983, p. 235. 

4R Cfr. voces como ivantalla, aprés.. . que aparecen en el lndice de Saavedra. 



49 Por los datos que aparecen en el Racontamiento de los escándalos.. . , M. Sánchez Álvarez lo cree anterior 
a 1500 (El manuscrito misceláneo 774 de la Biblioteca Nacional de París, Gredos (CLEAM, 5), Madrid, 1982, 
pp. 45 y SS., 240 y SS. Aragonesismos. 

'O Vid. BEN JEMIA, M. N.. Lo langue des derniers musulmans de I'Espagne, Université de Tunis, Tunis, 
1987. 

" PENELLA. J.: op.  cir., p. 453, donde da una relación no exhaustiva de manuscritos de procedencia 
tunecina. 

Este códice con letra y papel del XVII fue comprado en Tazatores en 1715 por J. Morgan. De este ms. así 
como del n.O 61 de esta relación estoy preparando una edición. Y se deduce de ciertos pasajes haber sido escrito 
en la península antes de la expulsión. Es. pues, muy posible que estos mss. sean copias del original de 1603, ano 
en que confiesa su autor, Muhammad Rabadán, haberlo compuesto. ' Cfr. PENELLA, J., op.  cit . .  pp. 447-473; CARDAILLAC, L., Moriscos y cristianos, pp. 186-187, vid. 
también nota 10. 

'4 Al tratarse de un ms. en caract. latinos y estar fechado en 1522, hace pensar que se pueda tratar de una 
copia que reproduce la fecha de otro ms., tal vez la fecha del ms. original árabe morisco del que es copia (cfr. 
CARDAILLAC, L., op.  c i t . ,  p. 379, nota 9); VESPERTINO RODRIGUEZ, A., op .  c i t . ,  pp. 71 y SS. 

'' Cfr. OLIVER AS~N,  J.: op.  cir., pp. 409-456; CARDILLAC, L., op.  c i t . ,  pp. 168- 1 80; VERPERTINO 
R O D ~ G U E Z ,  A., op.  c i t . ,  71 y SS.; 247 y SS. '' «Según dice una papeleta que hay dentro del libro, fue encontrado a Juan López, converso y vecino de 
Villafeliche, cosido en el jubón» (SAAVEDRA, E, op.  c i t . ,  p. 155). Por consiguiente, podría deducirse que fue 
escrito antes de la expulsión definitiva. '' Aunque Gayangos en el Memorial Histórico Español, tomo V, Madrid, 1853, p. 3, da por extraviado el 
códice original, G. Tilander dice tenerlo en su poder. según observación en Enciclopedia Lingüística Hispánica, 
11, (1 %7). C.S.I.C., Madrid, p. 457: «En 195 1 tuve la buena fortuna de tropezar con el códice, que pude adquirir 
para mi propia biblioteca». 

" Citado por P. Gayangos en «Suma de los principales mandamientos.. .», en op.  c i t . ,  pp. 282, 283, 309, 
3 19, etcétera. 

'9 Fue comprado por P. Gayangos en Larache a un moro que decía tenerlo heredado de sus abuelos 
(SAAVEDRA. E., op.  cit . ,  p. 156). sin duda llevado cuando la expulsión a Marruecos. 

'O «En la guarda consta que fue llevado el libro en 1552 a Almagro por un vecino de Dairniel» (Ibíd., p. 
157). 

" Encuadernado en Inglaterra. Letra y papel idéntico a los del M. de Arévalo. con cuyo libro estuvo en 
poder del mismo sujeto que anotó al margen algunas palabras» (ibíd., p. 160) ... Cfr. el cap. Los demandas de 
Muqe en VESPERTiNO R O D ~ G U E Z ,  A., op.  cit . ,  pp. 195-223. Los aragonesismos son evidentes. '' En este ms. como es bien sabido, y ya se indicó en nota 9, se halla unos de los textos aljamiados más 
antiguos (El Poema de Yúguf, El Alhadiz de Ismel), cuya temprana redacción así como sus aragonesismos son 
evidentes. Cfr. también VESPERTINO R O D ~ G U E Z ,  A., op.  c i t . ,  pp. 141 y SS., 71 y SS. 

63 Cfr. LONGAS, P., Vida religiosa de los mariscos, Madrid, 1915, pp. 305-307. 
64 Véanse edic. parciales de este ms. en GALM~S DE FUENTES, A., op. cit. pp. 10, 184 y SS. donde se 

pueden observar abundantes rasgos dialectales aragoneses; CARDAILLAC, L., op.  c i t . ,  pp. 413-418. 
" En la 'parte editada por mí en Leyendas aljamiadas.. . , pp. 161 y SS; 242 y SS. y por K. 1. Kobbervig en El 

libro de las suertes, pp. 67 y SS. se puede observar que los rasgos dialectales aragoneses son más bien escasos 
Frente a otros textos. 

66 Este ms. fue editado por GALM~s  DE FUENTES, A., en Historia de los amores de Paris y Viana, 
Gredos, (CLEAM, 1). Madrid, 1970. «Respecto a la fecha del manuscrito, así por la letra como por el papel, 
parece pertenecer a la segunda mitad del XVI». Se trata de una versión de la edición de Burgos de 1524. '' «Fragmento de un alhadiz de Mahoma con su traducción palabra por palabra». '' Cfr. CARDAILLAC, D., *Algunos problemas lingüísticos evocados a partir de los ms. aljamiados 4.944 
de la B.N. de Madrid y V.7 de la R.A. de la Historia», en Actas, Gredos (CLEAM, 3). pp. 413 y SS. Dice en la 
p. 415: *El lenguaje del texto no desmiente esta apreciación (de Saavedra), pero tampoco la puede confirmar con 
certeza ... parece haber sido escrito en un tiempo en el que todavía no se tenía mucha práctica de escribir en 
castellano con caracteres árabes.. .» (Cfr. CARDAILLAC, L., op.  cit . ,  p. 151). 

69 «Fragmento & una alhotba con traducción castellana en caract. latinos. excepto el nombre de Allah. que 
se conserva en letras árabes (Saavedra, p. 173). 



70 Al pie de algunas páginas hay unas observaciones en letra del XVI. Aparece en el interior la fecha de 
1 603. 

7 1  Este códice perteneció al P. Artiga, quien en una nota dice haber leído en la hoja que falta una apuntación 
aljamiada sobre el nacimiento de una hija, Ángela en 1606 (Ibidem, p. 179). 

7 2  Tal vez, pues, de fecha muy aproximada los códices n.O 13, 82, 129 y 132 por tratarse del mismo autor: el 
Mancebo de Arévalo o el mismo copista. 

73 Este ms. cuyo paradero se desconoce, es el mismo que P. Gil describe en su catálogo con el n.O 40, y que 
aquí reproduzco: «Un cuaderno de 24 hojas, en cuarto, bien conservado, escrito en caracteres latinos, que contine 
dos tratados en verso. El primero comienza: 

Aquí verás buen hermano 
Amado de corazón 
De las lunas un sermón 
Puesto en metro castellano 

El segundo, que lleva por título «La Degüella de Ibrahim,,, comienza: 

Azarayel que entendió 
Malac almauti es su nombre 
Lo que Alá tiene ordenado 
con humidad preguntó 
Ye mi Alá, si seré yo. 

En las tapas de este cuaderno hay cuentas de un morisco mercader de telas, y se nombran los pueblos de 
Figueruelas, Ablitas y otros». (Cfr. GIL Y GIL, P., «Los manuscritos aljamiados de mi colección, en Homemje a 
D. F. Codera, p. 549). Es importante señalar que está escrito en caracteres latinos y que fue hallado en 
Almonacid, lo cual parece indicar que ya antes de la expulsión, a principios del XVII, ya se escribía en España la 
aljamía con caracteres latinos, y que ya conocían e imitaban a los poetas españoles. Tal vez. pues, otros mss. 
pudieron escribirse antes de la expulsi6n en caracteres latinos. 

74 Saavedra dice que se ignora su paradero. Pero L. P. Harvey ha demostrado que es el mismo códice que se 
halla en la biblioteca de la Universidad de Cambridge. Es decir, se trata del tercer ms. conocido del Mancebo de 
Arévalo; Breve compendio de nuesrra sanra ley y qunna, escrito entre 1533 y 1534, según Harvey (Cfr. HARVEY, 
L. P. «Un manuscrito aljamiado en la Biblioteca de la Universidad de Cambridge*, en Al-Andalus, XXIlI (1958). 
pp. 49-74. 

7 5  Manuscrito tal vez desaparecido, pues conteniendo temas polémicos Cardaillac no lo cita ni tampoco otros 
autores. 

76 'Este ms. traducido del italiano al castellano por Mustafá Aranda (Saavedra, p. 182) no será muy 
posiblemente el mismo que Fletcher ha descubierto en Australia? (Cfr. J. E. FLETCHER, «The Spanish Gospel of 
Barnabas. Novum Tesramenrum, XVIII (1976), pp. 314-2, citado por M. de Epalza en «Le milieu hispano-mores- 
que de I'Evangile islamisant de Bernabé (XVI-XVII siecle)~, Islamochrisriana, 8 (1982), pp. 159-183. 

7 7  Algunos de los manuscritos de la Junta (C.S.I.C.) están también descritos por P. Gil y Gil (op. cit., pp. 
537-549). 

Probablemente se trate de una copia posterior. Así opina también L. P. Harvey (The Lirerary Culrure.. ., 
1, p. 357). 

79 En una ocasión se refiere al Rey de Portugal con ocasión de la guerra de Fez (1578) Cfr. KONTZI, 
((Aspectos del estudio de textos aljamiadosn, en Thesaurus, XXV (1970), pp. 199-200, y la edición completa del 
ms. en Aljamiado Texre. Ausgabe mit einer Einleitung und Glossar, Steiner-Wiesbaden, 1974.. tomo 1; est. 
lingüístico, tomo 11: edición del texto, pp. 347-677; Los aragonesismos en este ms. son muy frecuentes; L ~ P E z  
MORILLAS, C., op. cit., p. 74. 

'O Acababan de tomar Granada, según consta en el fol. 180v. 
" Sobre este copista vid. L~PEZ-MOWLLAS, C., Copistas y escribanos moriscos. pp. 7677. 

Ms. estudiado y editado como tesis doctoral por FÉRNANDEz FÉRNANDEZ, M. J., Oviedo, 1987. En 
él se dice que el Corán pasa de 700 anos, pero sin duda se trata de una copia. Esta misma indicación aparece en el 
n.O J.9, en la parte que fue escrita en siglo XVII. 



Cfr. KONTZI, R., Aljamiado Texte, 1 y 11, pp. 678-710. Vid. ahora MONTANER FRUTOS, A., El 
Recontamiento de Al-Miqdád y Al-Mayása, Institución Fernando el Católico, Zaragoza, 1988. En las guaradas, en 
caracteres latinos, aparecen fechas de finales del XVI (Cfr. FUENTE CORNEJO, T., Poesía religiosa aljumiudo- 
morisca. Tesis doctoral, médita, Oviedo, 1985); L~PEZ-MORILLAS, C., Ibídem , p. 77. El nombre del copista 
Mohammed escribano parece, según Ribera y Asín, el mismo que el que aparece en el J.3, por la letra y época. 

84 Copia de Ice, fijo de Ahmed y de Aixa, según P. GIL, op. cit., 542; L~PEZ-MORILLAS, Ibídem, p. 76. 
85  ES un códice árabe, pero en el folio de guardas hay un documento curioso que habla de la conversión 

fonosa de los moriscos de Aragón y Valencia, y del martirio en unos casos o de la huida por Levante en otros. 
Escrito por Mohamed ..., fijo de Mohammed.. . el onrado y el bertuoson (Cfr. Cat. de Ribera y Asín, pp. 83-84). 

Ms. estudiado por J. Vernet (Cfr. «la exégesis musulmana tradicional en los coranes aljarniados*, en 
Actas. Gredos (CLEAM, 3), pp. 123- 145. 

87 Estos libros de suertes estaban especialmente prohibidos por las autoridades eclesiásticas a partir de 
mediados del XVI, como señala K. 1. Kobbervig en El libro de las suertes. Tratado de udivinución por el juego 
de azar, (Gredos, CLEAM, 7), Madrid, 1987, pp. 3@33. 

P. Gil señala que Naparece la fecha del 30 de mayo de 1557, a la cual se refieren los tratos de ganado 
lanar y pastos que allí se mencionan» (op. cit., p. 543). 

89 Cfr. MORALEDA, M. L., Edición de un manuscrito morisco del Corán (Ms. 25 de la Escuela de 
Estudios Árabes de Madrid), tesis de licenciatura. Barcelona, 1965, inédita.; VERNET, J., y MORALEDA, M. 
L., «U1 Alcorán fragmentario en aljamiado,,, en BRABLB, XXXIll (1969-70), pp. 43-75; VERNET, J . ,  «La 
exégesis musulmana.. .», p. 132 y SS. 

90 Cfr. KOBBERVIG, K. 1.. op. cit., pp. 37 y SS.; 67 y SS. Los aragonesismos en este ms. son evidentes. 
9 1  P. Gil añade «En la última página, en letras latinas, aparece una nota en que se declara la fecha de 1597- 

(op. cit., p. 544). 
92 «Acabóse es escribir y de sacar en romance el alquitebs del rogar por agua con las olores ada Alá y la 

buena de su ayuda; y aquello fue el día de ajamís a 4 de Dulcada concordante a el mes de Chnuio del aiio 1597» 
(GIL, P.,op. cit., p. 544). 

9 3  Cfr. FUENTE CORNEJO, T., quien sitúa uno de los cuadernillos a finales del XVI (1598), Poesía 
religiosa aljamiado-morisca, Oviedo. 1985. En prensa. 

94 Los cuadernillos estudiados por M. J. Hermosilla reflejan rasgos dialectales aragoneses (Cfr. «Dos 
glosarios de Corán aljamiado~, Anuario de Filología, Facultad de Filología, 1983, Barcelona, pp. 1 17- 149. 

95 Cfr. KONTZI. R., Aljamiado Texte, 11, pp. 71 1-716. 
9b Tal vez aragonés (fuella, aprés. ..). 
97 Según A. Chejne es un comentario (tafsird) por el Mancebo de Arévalo (op. cit., p. 236; HERMOSILLA. 

M. J., «Una versión aljamiada de Corán 89, 6 8  sobre Iram, la de las columnas», en AIQant.ara, V (19841, PP. 
33-62. 

98 Contiene, entre otras, la misma obra que J.30, y terminado de escribir el S o  98, que debe ser el de 1598, 
o sea, un año después que el ms. J.30 (Cfr. Catálogo de Ribera y Asín, p. 192). 

99 Acabóse este ms. el año de 1598, es obra al menos de dos copistas y con frecuentes aragonesismos, sobre 
todo en la segunda parte. Noticias facilitadas por Camelo Morán Arias, que está haciendo la tesis doctoral sobre 
el estudio y edición de este manuscrito. 

'O0 Dice en la Última guarda en caract. latinos: ~principióse a d g e  días de la luna de chumedi legua1 que se 
contaba a beinte y uno de abril de 1587~.  

'O '  Cfr. KONTZI, R., Aljamiado Texte, 11, pp. 717-747. 
'O2 Tal vez escrito después de la expulsión, pues la letra parece ser de mediados del XVII. 
'O3  Estas carpetas de papeles sueltos proceden de alos cartones de las encuadernaciones moriscas de algunos 

manuscritos que estaban formados con hojas de libros y con papeles de documentos más antiguos» (Cat., pp. 
XXV-XXVI). Algunos con rasgos dialectales aragoneses, lo que indican su relativa antigüedad (s. XVI), O más 
probablemente que el aragonCs era ya lengua de aljamía (Cat. XXIV-XXV). 

'O4 Figura la fecha de 1474 en texto árabe en unas cuentas de un morisco aragonés del s. XV. Otro 
fragmento publicado por W. Hoernerbach pertenece a un formulario de Medinaceli (Spanische-lslamische Urkun- 
den.. . , pp. 23G235; 284-288). Hay en él también un romance morisco muy artificioso que hace pensar en finales 
del XVI (Cfr. FUENTE CORNEJO, T., Poesía religiosa aljamiado-morisca, Tesis doctoral, Oviedo, 1985; 
KONTZI, R., Aljamiaúo Texte, 11, pp. 749-764. 

' O s  Aparece, entre otras, la fecha de 1450. 



' O 6  Contiene otros en «aljamiado rabínico~. por lo que deben de ser anteriores a 1492, fecha de expulsión de 
los judíos. 

'O7  En un folio se anuncian grandes calamidades en España para 1501, así como la toma de Granada y 
desastres para el pueblo judío. Hay otras fechas en texto árabe de 1470, 1474, (Cfr. HOENERBACH, W., op.  
cit . ,  pp. 259-263; 271-275; 394-397). 

I o n  Cfr. L~PEZ-MORILLAS, C., «Copistas y escribanos moriscosn, p. 77; «Más sobre escribanos moris- 
c o ~ ,  pp. 105-107. Algunos folios están escritos por Muhammad Escribano según consta en el folio 227. 

' O 9  El copista es 1qa Escribano, al menos en parte (Cfr. L~PEZ-MORILLAS, C., «Copistas y escriba- 
nos . . . ~ ,  p. 76. 

"O Aunque muy bien pudiera tratarse de dos copistas diferentes (Cfr. Ibídem, p. 76). 
l ' '  MART~NEZ RUIZ, J. y ALBARRAC~N NAVARRO, J., «Libros árabes, aljamiado-mudéjares y bilin- 

gües descubiertos en Ocaña (Toledo 1969)», en RFE, LV (1972), pp. 63-64, +<Glosas aljamiadas romances en 
un manuscrito árabe inédito de Ocaña (Toledo)», en Acres XVI CILFR, Palma de Mallorca, Edit. Moll, tomo 11 
(1985), pp. 165-178;- «Un nuevo texto aljamiado: el recetario de sahumerios en uno de los manuscritos árabes 
de Ocaña~,  en RDTP, XXX (1 974), pp. 1-1 7. 

I l Z  Incluyo aquí el cuaderno que se hallaba dentro del ms. J.33 (Mensaje de Omar - e l  califa- al 
Emperador de Consranrinopla), con la fecha en uno de los tratados de 851h (1447). No parece estar incluido en 
las referencias que del ms. J.33 dan Ribera y Asín. (Cfr. GIL y GIL, P., op. c i t . ,  pp. 544-545). 

I l 3  Cfr. EPALZA, M. de: «Un manuscrito narrativo normativo árabe y aljamiado.. .» p. 35, quien indica que 
está datado en dicha fecha, es decir, antes de la conversión forzosa de los mudéjares aragoneses. 

I l 4  EPALZA, M. de: «Deux récits bilingues (arabe et espagnol) de voyageurs vers I'Orient qui passent par 
Tunis (XVe siecles)», en Les Cahiers de Tunisie. Túnez, XVI (1978), pp. 35-52. Reeditado en Hesperis en 
español, Rabat, XX-XX1 (1 982), pp. 25- 112. 

"' Cfr. CHEJNE, A.: «Plegaria bilingüe árabe-aljamiada de un morisco», en Homenaje a A. Galmés de 
Fuentes, Universidad de Oviedo y Edit. Gredos, Madrid, tomo 111 (1987), pp. 621-647. «... ofrece pocos 
arcaísmos lingisticos lo que sugiere que la fecha de composición del texto es tardía. Quizá fue hecha a mediados 
dle siglo XVI» 4. 623). 

I l 6  Cfr. BOSCH VILA, J.: «DOS nuevos manuscritos y papeles sueltos de moriscos aragoneses», en Al-An- 
dalus, XXIl (1957). pp. 463 y SS.; vid. ahora CERVERA FRAS, M. J . ,  La plegaria musulmana en el ~Compedio 
de al-Tulayruli. Transcripción del manuscrito de Sabiñán (Zaragoza), Institución Fernando el Católico, Zaragoza, 
1 987. 

I l 7  Cfr. CARDAILLAC, L.: Moriscos y cristianos ... 1, pp. 181-186; EPALZA, M. de, ~Arabismos en el 
manuscrito castellano del morisco tunecino Ahmad al-Hanafi~, en Homenaje a A. Galmés de Fuentes, tomo 11 
(1985), PP. 515-527. 

"' Cfr. CARDAILLAC, L.: op. c i t . ,  pp. 187-190, vid. ahora BERNABÉ PONS, L. F., El cántico islámico 
del morisco hispanorunecino Taybili, Institución Fernando el Católico, Zaragoza, 1988, donde se hace el estudio y 
edición de este manuscrito. 

"'bis Cuya edición y estudio está preparando el prof. F. Corriente, según hizo saber en las Segundas 
jornadas de Cultura Islámica, Teruel, 22-25 de Sept. de 1988. 

I l 9  Manuscrito inédito y desconocido hasta la fecha. La letra, según J. Oliver Asín, que lo consultó, es la 
misma que la del S.2 (n.O 72). Este códice es propiedad de d. Teófilo Hernando, de la Facultad de Medicina de 
Madrid. (Datos sacados de OLIVER ASIN, J., «Un morisco de Túnez.. .», Al-And. 1 (1933), p. 414. nota. 

I z o  Fue comprado a D. Enrique Ballesteros en 1887, por lo que no lo conoció seguramente Saavedra cuando 
confeccionó su índice en 1878. 

I z i  Se conocen aún más manuscritos aljamiados. Así, L. P. Harvey en su tesis doctoras1 ya citada añade 10s 
siguientes: Ms. n.O 1.223 de la biblioth. Mejanes, en Aixen-Provence; mss. en la Bibliot. Nacional de Argel 
(Algiers 614; Algiers 1944); ms. del British Museum (Or. 6.640; consta de 108 fols., en árabe y en aljamiado, del 
s XVII; misceláneo); una carta aljamiada granadina, publicada por Isidro de las Cagigas en Arabica, 1 (1954). pp. 
272-275. (Vid ahora LABARTA, A., «Sobre la mal llamada 'carta aljamiada granadina'», AlQan@ra, IX, 1 
(1988), pp. 137-149, donde se demuestra su procedencia norteña (posiblemente la Rioja) y su tardía redacción, 
entre 1550 y 1570 tal vez); manuscrito de la biblioteca Nacional de Florencia (Corán aijamiado, escrito por 
Muhammad Rabadán, y finalizado en el año 1012h. (=1612)). Para más detalles vid. HARVEY, L. P. The 
Lireraty Culture of the Moriscos, pp. 70-73. (Manejo una fotocopia que amablemente cedió el autor ai Departa- 



Incluso, a estos manuscritos aljamiados, sacados fundamentalmente de los catálogos de 
Saavedra y de los que hay en la Biblioteca del Consejo Superior de Investigaciones 
Científicas, se pueden añadir otros, reseñados por González PalenciaIzz, o el 5.7, que se 
termina de copiar el año 1601, o bien otro en árabe de LeidenIz3 fechado en 1593, todos 
ellos en árabe, pero que son reflejo tal vez de la actividad literaria de los rnoriscos en la 
época de clandestinidad y de persecución. Y naturalmente habría que incorporar o consi- 
derar otros manuscritos árabes que estuvieron en poder de los rnoriscos, que aparecen en el 
Catálogo de Guillén Robles, y que se hallan en la Biblioteca Nacional de Madrid. Estos 
códices árabes de procedencia morisca, con anotaciones aljamiadas a veces, son, entre 
otros, los siguientes: n.O 66 (1579); n.O 88 «escrito en los últimos tiempos de los musulma- 
nes en España»; n.O 90 (fechas de 1542 y 1549, n.O 11 4 (1484 la primera parte y en 1589 
la segunda); n.O 124 (1605); n.O 186 (1579 y fechas anteriores también); n.O 228 (1542); 
n.O 251 «libro de rnoriscos del siglo xVIi»; n.O 559 (fechas de 1500, 1 564)Iz4; n.O 569 «Se 
terminó el año de 1603; n.O 570 (1 540); n.O 574, con documentos de 1505, 1589 y 1603Iz5; 
n.O 575 (1494); n.O 598 (1586), manuscritos todos que estuvieron en posesión de. los 
rnoriscos a finales del siglo XVI, cuando, sin duda, la persecución era más acentuada. 

De esta larga lista de manuscritos aljamiados, que sin duda se puede completar y 
ampliar, se deduce, al menos provisionalmente, que un gran número de textos rnoriscos 
pertenecen a la época de clandestinidad no sólo de Castilla, sino que también son posterio- 
res a la fecha de 1525, es decir, posteriores a la conversión de los mudéjares aragoneses. 
Por consiguiente, se puede afirmar que un gran número de manuscritos aljamiados se han 
escrito a partir del segundo cuarto del siglo XW. En el cuadro que sigue se puede observar 
la distribución cronológica aproximada de los textos aljamiados. Bien es verdad que hay 
que hacer toda clase de salvedades y restricciones en los manuscritos que no están datados 
o en los que no hay seguridad en su datación, que no son pocos. 

sin fecha SS. XIV-XV s. XVI s. XVI Expulsión 
(1500-1525) (1525-1609) 

SAAVEDRA 34 23 21 11 8 22 42 34 11 
JUNTA 16 3 16 6 1 25 18 17 1 
OTROS 3 2 4 2 
Totales 50 26 40 17 11 47 64 51 14 

Si restamos las hojas sueltas catalogadas por Saavedra (n.O 95-125) y los papeles 
sueltos que se hallan en la Junta (n.O 176-206), nos quedaría, sin duda, un cuadro más 
exacto y más próximo a la realidad cronológica (números circulados). 

Pues bien, esta aproximación externa a los manuscritos aljamiados, y que precisa 
evidentemente de muchos matices y reajustes a medida que se vayan publicando los textos 
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felación A. Chejne en su Islam and the West .... pp. 232-238. 
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y analizando sus características lingüísticas, así como todo tipo de referencias que ayuden a 
precisar la datación de los mismos, coincide plenamente con la opinión que R. Kontzi 
apuntó ya en 1970 al escribir que «se puede decir con seguridad que la mayoría de ellos 
[los manuscritos aljamiados] fue escrita en la segunda mitad del X v i »  ' 2 6 ,  es decir, en la 
época de clandestinidad para todos los moriscos españoles, que es cuando esta literatura se 
convierte en el medio de mantener y conservar la fe de sus mayores, la fe islámica. 

Aragón, pues, no es sólo «la tierra de mayor prodmción de textos aljamiados por su 
singular situación sociolingüística a principios del siglo xvi», como escribe M. de Espalza, 
sino también a mediados y a finales de dicho siglo, y casi con toda seguridad antes también 
de 1500, pues existe una pequeña muestra de manuscritos con evidentes aragonesismos que 
hay que considerar anteriores al siglo Xvi. Así, por ejemplo, entre otros se pueden citar los 
números 35, 38, 60, 86, 105, 180, 182, 184 de la lista precedente. 

Igualmente son muchos los manuscritos que alternan aragonesismos, y al no estar 
fechados con exactitud, habría que situar -según la hipótesis de Epalza- en los primeros 
25 años del siglo Xvi, así como los hallados en Almonacid, que siendo del X v i  no tienen 
una data segura de redacción o copia. Parece más lógico situarlos a lo largo de dicho siglo, 
y tal vez más bien a mediados o a finales que al principio del mismo. 

Por consiguiente, al menos por los datos que aquí se ofrecen, parece que a medida que 
avanza el siglo X v i  se acentúa la producción aljamiada, producción que comenzó de forma 
más o menos sistemática a mediados del XV y que ya muy a finales del X v i  o a principios 
del X v i I  -antes de la expulsión- se escribe en caracteres latinos, pues son varios los 
masnuscritos que parecen estar fechados o escritos antes de la expulsión definitiva. (cfr. n.O 
54, 55, 72, 127, 13 1 de esta relación) (Cfr. nota 73). Es decir, de los datos extraídos de los 
catálogos, y anotados en la relación precedente, podría deducirse que ya en la Península se 
inició el sistema de escribir en caracteres latinos que luego continuaría en el exilio. Un 
ejemplo ilustrativo puede ser el n.O 131, que se encontró dentro de otro ms. en Almonacid. 
Muy probablemente la presión religiosa cristiana y castellanizante, que se acusa a lo largo 
de todo el s. Xvi, hizo perder a la mayoría de los rnoriscos hasta el conocimiento de de las 
letras árabes, acusando así un mayor grado de hibridismo cultural (islamo-castellano), que 
luego naturalmente acusarán en la época de destierro. Es, en todo caso, un problema 
complejo que merece un estudio aparte que está y en preparación. 

126 Vid. KONTZI, R.:  aspectos del estudio de textos aljamiados~, en Thesasurus, XXV, 2 (1970). p. 199. 




